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Περίλθψθ 
Θ μεταφραςμζνθ παιδικι λογοτεχνία μπορεί να ςυμβάλει ουςιαςτικά ςτθν 
προϊκθςθ του διαπολιτιςμικοφ διαλόγου μεταξφ παιδιϊν διαφορετικϊν 
εκνικοτιτων, προςφζροντάσ τουσ τθ δυνατότθτα να εξοικειωκοφν με 
πολιτιςμικά ςτοιχεία που αποκλίνουν από τα κυρίαρχα πρότυπα. Στο πλαίςιο 
αυτό, το μεταφραςμζνο παιδικόβιβλίομπορεί να ιδωκεί τόςο ωσ 
διαπολιτιςμικι πράξθ, όςο και ωσ εργαλείο προςζγγιςθσ και μελζτθσ 
κεμελιωδϊν ηθτθμάτων, ςχετικά με το πϊσ δομείται και παράγεται θ 
λογοτεχνία για παιδιά. Εν προκειμζνω, εξετάηουμε ςυγκριτικά το ελλθνικό 
εικονοβιβλίο Η Ποντικίνα Δϊρα, θ περιζργεια και θ γάτα (2025) του Ρζτρου 

Ρανάου και τθ μετάφραςι του ςτα κινεηικά ωσ 小老品多拉 (2025), κακϊσ τα 
δφο ζργα εντάςςονται ςε ζνα διαφορετικό πολιτιςμικό πλαίςιο-ςτόχοσ. Θ 
μελζτθ επικεντρϊνεται ςτθ διαδραςτικι ςχζςθ μεταξφ μετάφραςθσ και 
πολιτιςμικοφ πλαιςίου και διερευνά τον βακμό ςτον οποίο το μεταφραςτικό 
αποτζλεςμα αντανακλά το περιεχόμενο και τισ προκζςεισ του 
πρωτοτφπου.Επιπλζον, μελετά τον τρόποπου μεταφζρονται τα πολιτιςμικά 
δεδομζνα ςε ζνα νζο, λογοτεχνικό πολυςφςτθμα, γεωγραφικά και πολιτιςμικά 
απομακρυςμζνοαπό το αρχικό. Για τθν εξζταςθ αυτι αξιοποιοφνται 
μεκοδολογικά εργαλεία από τθν Ρολυςυςτθμικι Θεωρία, κακϊσ και το 
μοντζλο τθσ Riitta Oittinen, το οποίο εςτιάηει ςτθν πολυτροπικι φφςθ των 
εικονοβιβλίων και ςτθ μετάφραςθ εικόνασ και λόγου ωσ αλλθλεπιδρϊντων 
ςθμαςιολογικϊν ςυςτθμάτων. 

Λζξεισκλειδιά: παιδικι λογοτεχνία, μετάφραςθ εικονοβιβλίων, πολυςυςτθμικι 
Θεωρία, πολυτροπικι προςζγγιςθ μετάφραςθσ 
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Translating Greek children's picturebooks: Points of 
departure, arrivals, and cultural interchanges 

Abstract 
Translated children's literature possesses the potential to significantly 
contribute to the promotion of intercultural dialogue among children of 
different nationalities, offering them the opportunity to become familiar with 
cultural elements that diverge from dominant norms. In this context, it may be 
viewed both as an intercultural act and as a tool for exploring and studying 
fundamental issues related to how literature for children is constructed and 
produced. This article examines the Greek picturebookΗΠοντικίναΔϊρα, 
θπεριζργειακαιθγάτα (2025), written by Petros Panaou and its Chinese 

translation 小老品多拉 (2025), as both works are situated within a different 
target cultural context. The research focuses on the interactive relationship 
between translation and cultural context, investigating the extent to which the 
translated product reflects the content and intentions of the original text. 
Through the Chinese version, the study explores how elements of the Greek 
polysystem and its cultural characteristics are disseminated. Methodologically, 
the study draws upon the Polysystem Theory as well as the multimodal 
approach to the translation of children's literature, with particular emphasis on 
the translation of picturebooks.  

Keywords: children's literature, translation of picturebooks, polysystemtheory, 
multimodal approach to translation 

 

Ειςαγωγι  

Αν και είναι δφςκολο να προςδιοριςτεί με ακρίβεια το επίπεδο τθσ περιζργειασ 
των παιδιϊν προςχολικισ θλικίασ, ζχουν γίνει προςπάκειεσ οριςμοφ τθσ. Θ παιδικι, 
λοιπόν, περιζργεια νοείται ωσ θ ςτροφι του ενδιαφζροντοσ των παιδιϊν ςε κάτι που 
κερδίηει τθν προςοχι τουσ και  κζλουν να ανακαλφψουν· ωσ θ διερευνθτικι 
ςυμπεριφορά που προκφπτει από τθν ζμφυτθ ανάγκθ τουσ να αποκτιςουν εμπειρίεσ 
(Dewey, 1910), κακϊσ επίςθσ να καλφψουν το δυςάρεςτο αίςκθμα τθσ αβεβαιότθτασ 
που τα κατακλφηει, όςο ακόμθ εξερευνοφν τον κόςμο γφρω τουσ. Βάςει ερευνϊν, θ 
ενκάρρυνςθ των παιδιϊν να εκφράηουν απορίεσ και να είναι περίεργα εξαρτάται από 
το οικογενειακό, το ςχολικό και το πολιτιςμικό τουσ υπόβακρο (Harris, 2012·Rogoff, 
2003). Ωςτόςο, αν τελικά τα παιδιά βρίςκονται ςε περιβάλλον που τα προτρζπει να 
εκφράηουν τθν περιζργειά τουσ, αυτό μπορεί λειτουργιςει κετικά  και να μθν 
περιοριςτοφν απλϊσ ςτο να αποκτιςουν αιςκθτθριακζσ εμπειρίεσ· μπορεί να τα 
βοθκιςει να μάκουν τον εαυτό τουσ και τουσ γφρω τουσ, όπωσ επίςθσ να τα 
κινθτοποιιςει να γίνουν δθμιουργικά, να αποκτιςουν γνϊςεισ (Heggen & Lynngård, 
2021·Kenett et al. 2023· Menning, 2017), ι ακόμθ και να υιοκετιςουν κριτικι, 
επιςτθμονικι ι/και φιλοςοφικι ςκζψθ (Opdal, 2001).  

Θ περιζργεια, λοιπόν, αποτελεί κεμζλιο λίκο για τθν ανάπτυξθ τθσ 
δθμιουργικότθτασ και τθσ φανταςίασ των παιδιϊν, που πρζπει να ενκαρρφνονται να 
εξερευνοφν, να κζτουν ερωτιματα και να καινοτομοφν, προκειμζνου να οδθγθκοφν ςε 
ζναν νζο τρόπο κζαςθσ, αίςκθςθσ ι αντιμετϊπιςθσ του κόςμου(Greene, 2000).Θ 
παιδικι λογοτεχνία αποτελεί μζςο δια το οποίου οι αναγνϊςτεσ ζρχονται ςε επαφι με 
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τισ πρϊτεσ πνευματικζσ τουσ αναηθτιςεισκαι, ενϊ διαβάηουν κείμενα που οπωςδιποτε 
τουσ προςφζρουν τζρψθ, παράλλθλα ςτθρίηουν και  διευρφνουντουσ ορίηοντζσ τουσ και 
τουσ παρακινοφν, μζςα από τθν πλοκι και τουσ χαρακτιρεσ, να ανακαλφψουν τον 
κόςμο (Καλλζργθσ, 1988·Κανατςοφλθ, 2002·Li, 2022·Zarnowski & Turkel, 2012). Ζνα από 
τα παιδικά ζργα που, μεταξφ άλλων, προωκοφν τθν «απενοχοποίθςθ» τθσ περιζργειασ 
των παιδιϊν, είναι το πρόςφατο βιβλίο του Ρζτρου Ρανάου (2025) Η ποντικίνα Δϊρα, θ 
περιζργεια και θ γάτα, ςε εικονογράφθςθ τθσ Θζντασ Μιμθλάκθ (Εικ.1). Ζναυςμα για 
τθν δθμιουργία τθσ ιςτορίασ του Ρανάου δεν αποτζλεςε μόνο θ αγάπθ του ςυγγραφζα 
για το παιδικό βιβλίο και θ τριβι του με τα παιδιάςτο πλαίςιο τθσ κθτείασ του ωσ 
δάςκαλοσ ςε δθμοτικά ςχολεία τθσ Κφπρου, αλλά και θ εξειδίκευςι του πάνω ςτο 
αντικείμενο τθσ παιδικισ λογοτεχνίασ, τθν οποία προςπάκθςε να ςυνδυάςει με τθν 
καλλιζργεια τθσ φανταςίασ και τθσ φιλαναγνωςίασ. Το βιβλίο περιςτρζφεται γφρω από 
μια ποντικίνα, τθ Δϊρα. Κινοφμενθ από ακατάπαυςτθ περιζργεια και με ςυνοδοιπόρο 
τθ φίλθ τθσ Εφα, θ Δϊρα προςπακεί να μάκει όλο και περιςςότερα για τον κόςμο των 
ανκρϊπων, αψθφϊντασ τον κίνδυνο τθσ γάτασ. Το βιβλίο μεταξφ άλλων, περιζχει 
διακειμενικζσ αναφορζσ, αφοφ ςυνδζεται τόςο με αρχαίουσ ελλθνικοφσ, όςο και με 
αιςϊπειουσ μφκουσ, ενϊ ςθμαντικι είναι και θ παρουςία βιβλικϊν αναφορϊν ςε αυτό. 
Μεταφράςτθκε ςτα κινεηικά το 2025 από τον εκδοτικό οίκο 21st Century Publications 
από τον Mingzhou Zhang, εικονογραφικθκε από τον Wang Zumin και κυκλοφόρθςε ςτο 

κινεηικό λογοτεχνικό πολυςφςτθμα για παιδιά και νζουσ με τίτλο小老品多拉. Τα 
κείμενα ανικουν ςτο ίδιο λογοτεχνικό είδοσ  και ζχουν εκδοκεί κατά τθν ίδια χρονικι 
περίοδο.  

Σφμφωνα με τθν Ρολυςυςτθμικι Θεωρία, θ κοινωνία νοείται ωσ ζνα 
πολυςφςτθμα, δθλαδι ωσ ζνα ςφνολο αλλθλεπιδρϊντων ςυςτθμάτων. Ρζραν του 
λογοτεχνικοφ ςυςτιματοσ, ςε αυτό ςυνυπάρχουν και άλλα, όπωσ το οικονομικό, το 
πολιτικό, το ιςτορικό, το κοινωνικό και το εκπαιδευτικό, τα οποία βρίςκονται ςε διαρκι 
αλλθλεπίδραςθ. Οι ςχζςεισ που αναπτφςςονται μεταξφ τουσ μπορεί να είναι είτε 
ςυνεργατικζσ είτε ανταγωνιςτικζσ, με αποτζλεςμα ζνα ςφςτθμα να αποκτά, κατά 
περίπτωςθ, κυρίαρχθ ι περιφερειακι κζςθ (Even-Zohar, 1990· 2002). Με τον ίδιο 
τρόπο, θ μεταφραςμζνθ λογοτεχνία αποτελεί και αυτι ζνα ςφςτθμα μζςα ςτο 
πολυςφςτθμα τθσ λογοτεχνίασ και δζχεται επιρροζσ από τα άλλα ςυςτιματα, ι αςκεί 
επιρροζσ ςε αυτά μζςα ςτο πολυςφςτθμα (Even-Zohar, 1979, pp. 293-294).  

Σφμφωνα με τθν Ρολυςυςτθμικι Θεωρία, θ μετάφραςθ δφναται να επθρεάςει 
τθν κοινωνία υποδοχισ του πρωτότυπου κειμζνου, λειτουργϊντασ, μεταξφ άλλων, ωσ 
δίαυλοσ ειςαγωγισ νζων πολιτιςμικϊν προτφπων. Ραράλλθλα, θ κεωρία υπογραμμίηει 
ότι θ ρευςτότθτα και θ διαρκισ μεταβολι αποτελοφν εγγενι χαρακτθριςτικά των 
πολυςυςτθμάτων, κακϊσ θ επιλογι των κειμζνων προσ μετάφραςθ, αλλά και 
ςυγκεκριμζνων ςτοιχείων του κειμζνου αφετθρίασ, κακορίηεται από τισ εκάςτοτε 
κοινωνικοϊςτορικζσ και πολιτιςμικζσ ςυνκικεσ του πολυςυςτιματοσ άφιξθσ (Bassnett, 
2000· Even-Zohar, 1979· Munday, 2012).Ταυτόχρονα, θ παιδικι λογοτεχνία και, 
ειδικότερα, θ μετάφραςι τθσ, κατείχε παραδοςιακά περιφερειακι κζςθ εντόσ του 
πολυςυςτιματοσ. Θ Zohar Shavit (1992, p. 4) χαρακτθρίηει τθν παιδικι λογοτεχνία ωσ τθ 
«Σταχτοποφτα των λογοτεχνικϊν ςπουδϊν», εξαιτίασ τθσ μθ ςυμμετρικισ ςχζςθσ που 
αναπτφςςεται ανάμεςα ςτον ενιλικο μεταφραςτι-πομπό και τον ανιλικο αναγνϊςτθ-
δζκτθ (Shavit, 1986, pp. 111–113). Υπό το πρίςμα αυτό, κακίςταται ιδιαίτερα 
ενδιαφζρουςα θ διερεφνθςθ τθσ μετάφραςθσ ενόσ ειδικοφ λογοτεχνικοφ είδουσ, όπωσ 
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είναι το παιδικό εικονοβιβλίο, από το ελλθνικό περιφερειακό πολιτιςμό, ςε ζναν 
πολιτιςμικά και γεωγραφικά απομακρυςμζνο, τον κινεηικό.  

Θ Riitta Oittinen (1990· 2008a· Oittinenetal., 2017), μια από τισ πρϊτεσ 
κεωρθτικοφσ που αςχολικθκαν με τθν πολυτροπικι προςζγγιςθ τθσ μετάφραςθσ για 
παιδιά και τθ μετάφραςθ των εικονοβιβλίων, τονίηει ότι θ μετάφραςθ δεν είναι απλϊσ 
μια γλωςςικι πράξθ, αλλά μια πολιτιςμικι και ερμθνευτικι διαδικαςία. Ο 
μεταφραςτισ είναι αναγνϊςτθσ και ταυτόχρονα ςυγγραφζασ (Oittinen, 2003) και το 
τελικό κείμενο ςυνιςτά τθ δικι του ερμθνεία του πρωτοτφπου, διαμορφωμζνθ ϊςτε να 
λειτουργιςει εντόσ του νζου πολιτιςμικοφ πλαιςίου. Τθ διαμόρφωςθ αυτι επθρεάηουν 
πολιτιςμικζσ ιδεολογίεσ και κοινωνικζσ αντιλιψεισ για το τι είναι κατάλλθλο για τα 
παιδιά, ι ποιο κεωρείται το ιδανικό παιδί (Oittinen, 2000). Λαμβάνοντασ υπόψθ τισ 
παραπάνω παραδοχζσ, ςτα επόμενα κεφάλαια του παρόντοσ άρκρου αναλφεται το  
πρωτότυπο κείμενο ι αλλιϊσ το κείμενο/πολιτιςμόσ-πθγι (Η ποντικίνα Δϊρα, θ 

περιζργεια και θ γάτα, δθλαδι) και ςυγκρίνεται με το κείμενο-ςτόχο (小老品多拉), το 
οποίο αποτελεί τθν κινεηικι εκδοχι του πρωτοτφπουκαι ςτο παρόν άρκρο 
προςεγγίηεται ωσ κοινωνικό τεχνοφργθμα που, μζςω τθσ λογοτεχνικισ του πρόςλθψθσ, 
προωκεί και διαδίδει ελλθνικά πολιτιςμικά και κοινωνικά ςτοιχεία. 

Μεταφράηοντασ εικονοβιβλία για παιδιά 

Ραρεμβάςεισ ςτθ μεταφορά ενόσ εικονοβιβλίου από ζνα πολιτιςμικό 
περιβάλλον ςε ζνα άλλο προκφπτουν, επίςθσ, εξαιτίασ των ειδολογικϊν 
χαρακτθριςτικϊν του ίδιου του μζςου. Στο εικονοβιβλίο, οι δφο αφθγθματικοί τρόποι 
—ο λεκτικόσ και ο οπτικόσ— δφνανται να λειτουργοφν ιςότιμα. Σε άλλεσ περιπτϊςεισ, ο 
λεκτικόσ κϊδικασ βαςίηεται ςτον οπτικό για διευκρινίςεισ, καλϊντασ τον αναγνϊςτθ να 
προςλάβει ταυτόχρονα και τα δφο επίπεδα προκειμζνου να καλφψει αφθγθματικά 
κενά.Ζνασ τρίτοσ τφποσ ςχζςθσ αποδίδει ςτθν οπτικι τροπικότθτα κακοριςτικζσ 
πλθροφορίεσ που απουςιάηουν από το λεκτικό κείμενο, προςφζροντασ ςτον 
αναγνϊςτθ πρόςκετα ερμθνευτικά επίπεδα. Στον τζταρτο τφπο, οι εικόνεσ λειτουργοφν 
ενιςχυτικά, τονίηοντασ μια ςυγκεκριμζνθ πράξθ, ςκθνι ι λεπτομζρεια του λεκτικοφ 
κειμζνου και κατευκφνοντασ ανάλογα τθν προςοχι του αναγνϊςτθ. Τζλοσ, ςτον πζμπτο 
τφπο, ο οπτικόσ κϊδικασ αναλαμβάνει τον κφριο αφθγθματικό ρόλο, ενϊ ο λεκτικόσ 
λειτουργεί ςυμπλθρωματικά, υποςτθρίηοντασ επιλεκτικά τθν εξζλιξθ τθσ αφιγθςθσ 
(Nikolajeva, 2003). Δεδομζνου ότι θ μεγαλόφωνθ ανάγνωςθ (reading aloud) αποτελεί 
βαςικι διάςταςθ των εικονοβιβλίων (Dollerup, 2003), πρζπει να λθφκοφν υπόψθ και τα 
ποικίλα τυπογραφικά και οπτικά ςτοιχεία που μπορεί να υποδεικνφουν ςτον 
αναγνϊςτθ τον ρυκμό, τον τόνο ι τθν εκφορά του λόγου (Oittinen, 2003). Ο 
μεταφραςτισ ςε ςυνεργαςία με τον εικονογράφο καλείται να διαςφαλίςει τθν 
αναγνωςιμότθτα (readability) ι ακόμθ και τθν τραγουδιςιμότθτα (singability) του 
κειμζνου (Oittinen, 2008b), ϊςτε το βιβλίο να λειτουργιςει με παρόμοιο τρόπο ςτο νζο 
πολιτιςμικό πλαίςιο. 

Θ Oittinen (2004, p. 180) εντοπίηει μια ςειρά μεταφραςτικϊν πρακτικϊν που 
μπορεί να υιοκετιςει ο μεταφραςτισ ςτο πλαίςιο τθσ μεταφοράσ ενόσ εικονοβιβλίου. 
Ειδικότερα, αναφζρεται: α) ςτθν αναδιάταξθ, θ οποία αφορά τθν αλλαγι τθσ ςειράσ ι 
τθσ χωροκζτθςθσ των εικόνων ςτο μεταφραςμζνο ζργο ςε ςχζςθ με το πρωτότυπο, με 
ςτόχο τθν επίτευξθ πιο ομαλισ αφθγθματικισ ροισ· β) ςτθν προςκικθ, δθλαδι τθν 
ειςαγωγι νζων εικόνων ι οπτικϊν και/ι λεκτικϊν ςτοιχείων, ϊςτε θ αφιγθςθ να 



28 Αγγελάκη  & Κόρκα 

 

 
καταςτεί περιςςότερο προςβάςιμθ ςτο νζο πολιτιςμικό ςφςτθμα· γ) ςτθν επανάλθψθ, 
που ςυνίςταται ςτθ ςκόπιμθ επανεμφάνιςθ μοτίβων ι ςτοιχείων είτε για τθ 
διευκόλυνςθ τθσ μνθμονικισ ςυγκράτθςθσ πλθροφοριϊν από τον ανιλικο αναγνϊςτθ 
είτε για τθν ενίςχυςθ τθσ ςυνοχισ· δ) ςτον οπτικό χειριςμό (visual manipulation), ο 
οποίοσ περιλαμβάνει τθν τροποποίθςθ ιδθ υπαρχουςϊν εικόνων —όπωσ τα χρϊματα, 
τα ενδφματα, οι εκφράςεισ του προςϊπου, τα ςκθνικά ι ακόμθ και ολόκλθρεσ ςκθνζσ— 
προκειμζνου να εναρμονίηονται πλθρζςτερα με το νζο πολιτιςμικό πλαίςιο· και ε) ςτθ 
διαγραφι, θ οποία αφορά τθν αφαίρεςθ οπτικϊν ι λεκτικϊν ςτοιχείων που ενδζχεται 
να κεωρθκοφν ακατάλλθλα, αςαφι ι περιττά ςτο πλαίςιο υποδοχισ. Θ πρακτικι τθσ 
διαγραφισ μπορεί να υπαγορεφεται από θκικοπλαςτικοφσ ι ιδεολογικοφσ λόγουσ, 
ηθτιματα πολιτικισ ορκότθτασ ι ακόμθ και από εμπορικζσ ςκοπιμότθτεσ. 

Στόχοσ ζρευνασ 

Στόχοσ, λοιπόν, τθσ παροφςασ εργαςίασ είναι θ διερεφνθςθ τυχόν 
διαφοροποιιςεων και προςαρμογϊν του ζργου του Ρ. Ρανάου κατά τθ μεταφορά του 
από τα ελλθνικά ςτα κινεηικά, μζςα από τθ ςυγκριτικι μελζτθ των δφο εικονοβιβλίων. 
Ραράλλθλα, εξετάηονται οι μεταφραςτικζσ ςτρατθγικζσ που επιςτρατεφονται κατά τθ 
διαδικαςία τθσ μετάφραςθσ. Ιδιαίτερθ ζμφαςθ δίδεται ςτον τρόπο με τον οποίο οι 
πολιτιςμικζσ αναφορζσ μεταφζρονται και νοθματοδοτοφνται εκ νζου κατά τθ μετάβαςθ 
από ζνα πολιτιςμικό ςφςτθμα ςε ζνα άλλο, κακϊσ επίςθσ ςτθ δυναμικι αλλθλεπίδραςθ 
των δφο αφθγθματικϊν τρόπων, του λεκτικοφ και του οπτικοφ, οι οποίοι ςυνυπάρχουν 
και ςυνδιαμορφϊνουν τθν αφιγθςθ (Nikolajeva & Scott, 2013). 

Ριο ςυγκεκριμζνα, ο ςκοπόσ τθσ μελζτθσ αποςκοπεί ςτθ βακφτερθ κατανόθςθ 
των ζργων μζςα ςε ζνα ευρφτερο ιςτορικό, κοινωνικό και λογοτεχνικό πλαίςιο και ςτθ 
διερεφνθςθ τυχόν διακειμενικϊν/ διεικονικϊν ςχζςεων που τα ςυνδζουν. Επιδίωξι μασ 
είναι θ αναγνϊριςθ ομοιοτιτων και διαφορϊν, κακϊσ και θ ερμθνεία των πικανϊν 
αιτίων που τισ προκαλοφν ςτθ διαδραςτικι ςχζςθ μετάφραςθσ και κουλτοφρασ. Για τα 
παραπάνω, κακϊσ και για τθ διερεφνθςθ του κατά πόςον το μεταφραςτικό προϊόν 
αντανακλά το αρχικό κείμενο, μεκοδολογικό εργαλείο αποτζλεςε τόςο θ 
Ρολυςυςτθμικι Θεωρία (Even-Zohar, 2010), όςο και θ πολυτροπικι προςζγγιςθ τθσ 
μετάφραςθσ για παιδιάκαι θ μετάφραςθ των εικονοβιβλίων (Oittinen, 1990· 2004). 

Σε αυτό το ςθμείο κρίνεται ςκόπιμο να διευκρινιςτεί ότι, αν και οι εικόνεσ τόςο 
τθσ ελλθνικισ όςο και τθσ κινεηικισ εκδοχισ αναλφκθκαν πρωτογενϊσ, για τθ 
ςυγκριτικι μελζτθ των δφο εικονοβιβλίων ςε κειμενικό επίπεδο αρχικά αξιοποιικθκε θ 
αγγλικι μετάφραςθ/ μεταγραφι που πραγματοποίθςε ο ίδιοσ ο ςυγγραφζασ, Ρζτροσ 
Ρανάου, επί του ελλθνικοφ κειμζνου του, το οποίο παρζδωςε ςτον Κινζηο εικονογράφο 
Wang Zumin για να το επεξεργαςτεί·περίπτωςθ που προςφζρει ζνα ενδιαφζρον 
παράδειγμα για τθ ςυηιτθςθ γφρω από τον ρόλο του μεταφραςτι ςτθν παιδικι 
λογοτεχνία. Ωςτόςο, επιςθμαίνεται ότι υπιρξε επικοινωνία με τον Κινζηο εικονογράφο 
προκειμζνου να παραχωρθκεί ςτθ μία εκ των ςυγγραφζων του άρκρου ςυνζντευξθ, ςτο 
πλαίςιο μιασ επετειακισ εκδιλωςθσ που ζλαβε χϊρα τον Μάιο του 2025 υπό τθ 
διοργάνωςθ του ΤΕΡΑΕ ΑΡΘ και του Ινςτιτοφτου Κομφοφκιοσ. Τότε, λοιπόν, του 

ηθτικθκε να μεταφράςει το κινεηικό κείμενο κάκε διςζλιδου του 小老品多拉ςτα 
αγγλικά, και επιβεβαιϊκθκε πωσ θ λεκτικι τροπικότθτατθσ κινεηικισ εκδοχισ δε 
διαφζρει από τθναγγλόφωνθπου παραχϊρθςε εξ αρχισ ο Ρ.Ρανάου ςτουσ Κινζηουσ 
ςυντελεςτζσ και ςτισ ςυγγραφείσ του παρόντοσ άρκρου. 
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Εικόνα 1 
 

Εξϊφυλλο ελλθνικισ ζκδοςθσ: Η ποντικίνα Δϊρα, θ περιζργεια και θ γάτα (2025). 

Η ποντικίνα Δώρα, η περιέργεια και η γάτα  

Ππωσ προαναφζρκθκε, το βιβλίο για το οποίο γίνεται λόγοσ επιχειρεί να 
απενοχοποιιςει τθν περιζργεια των παιδιϊν και να ενκαρρφνει τθν ανακάλυψθ,τουσ 
πειραματιςμοφσ, τον αυκορμθτιςμό και το παιχνίδι, μζςα από ζνα ευφάνταςτο ςενάριο 
και τισ ςυνοδευτικζσ, χαροφμενεσ εικόνεσ τθσ Μιμθλάκθ. Ο ςυγγραφζασ επιδιϊκει να 
ςυμβάλει ςτθν κοινωνικι και πολιτιςμικι καλλιζργεια του παιδιοφ-αναγνϊςτθ, 
μεταδίδοντάσ αξίεσ που κεωρεί κεμελιϊδεισ και ουςιαςτικζσ, χωρίσ ωςτόςο θ 
διδακτικι ι κακοδθγθτικι του πρόκεςθ να είναι πάντοτε εμφανισ. Οι ιδεολογικζσ του 
τοποκετιςεισ ενςωματϊνονται με διακριτικό τρόπο ςτθν αφιγθςθ, θ οποία είναι 
επενδυμζνθ με χιουμοριςτικά ςτοιχεία. Ενδιαφζρον ζχει πωσ θ ιδζα για το βιβλίο 
προζκυψε από ζνα παιχνίδι μάκθςθσ και δθμιουργικισ γραφισ, ςτο πλαίςιο των 
μακθμάτων του Ρανάου με τουσ φοιτθτζσ και τισ φοιτιτριζσ του ςτο Ρανεπιςτιμιο τθσ 
Georgia: Βαςιςμζνοσ ςτθν τεχνικι του «φανταςτικοφ διϊνυμου» που πρότεινε ο Τηάνι 
΢οντάριςτο κεμελιϊδεσ βιβλίο του Γραμματικι τθσ Φανταςίασ: Πϊσ να φτιάνουμε 
ιςτορίεσ για παιδιά(1985), ο Ρανάου πρότεινε ςτουσ φοιτθτζσ και τισ φοιτιτριζσ του τθ 
δθμιουργία λεκτικϊν παιχνιδιϊν με ςτόχο τθ ςφνκεςθ μιασ ιςτορίασ,  βάςει ενόσ 
ηεφγουσ αταίριαςτωνςθμαςιολογικά λζξεων (ιτοι, το «φανταςτικό διϊνυμο»). Ππωσ 
φαίνεται και ςτθν περίπτωςθ τθσ Ποντικίνασ Δϊρασ, από τθ ςφνκεςι τουσ πράγματι 
μπορεί να προκφψει μια ιςτορία με ενδιαφζρουςεσ ςθμαςιοδοτιςεισ, όπωσ υποςτιριηε 
ο ΢οντάρι. 

Στθν περίπτωςθ τθσ Ποντικίνασ Δϊρασ, τθσ οποίασ το βαφτιςτικό όνομα βάςει 
του κειμζνου ιταν Ρανδϊρα, ο Ρανάου ςυνζκεςε τθν ιςτορία μζςα από το ταίριαςμα 
των λζξεων ποντίκι και αγγοφρι, ενϊ τθ δθμιουργικι του φανταςία ιντρίγκαραν και τα 
αςτεία βίντεο που κυκλοφοροφν ςτα μζςα ενθμζρωςθσ για τισ γάτεσ που φοβοφνται τα 
εν λόγω λαχανικά1. Ζμπνευςθ ο ςυγγραφζασ αντλεί, ωςτόςο, και από τουσ 
αρχαιοελλθνικοφσ και τουσ αιςϊπειουσ μφκουσ: Είδουσ με οικουμενικό και διαχρονικό 
χαρακτιρα,ςτενά ςυνδεμζνο τόςο με τθν λογοτεχνία για ενιλικεσ (Malinowski, 
1926)όςο και εκείνθ που απευκφνεται ςε παιδιά (Welsh, 2014), ςτισ αφθγιςεισ του 
οποίου ενςωματϊνονται πολυςθμίεσ, ςτοιχεία πολιτιςτικισ κλθρονομιάσ, λαϊκζσ 
παραδόςεισ και θκικά διδάγματα, κακϊσ επίςθσαποτυπϊνονται αρχζτυπα και 
ςυμβολιςμοί (Καρακάςθ, 2015·Vernant, 2005).  

                                                           
1
 Ενδεικτικά, βλ. https://youtube/RBrZsgy4-SQ?si=DitUAq9oDJ4ncAaY 
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Ο Ρανάου δίνει «νζα πνοι» (Hutcheon, 2013, p.38) ςε κατά τα άλλα παλιζσ 

μυκολογικζσ αφθγιςεισ, τισ οποίεσ αναδιαςκευάηει απευκυνόμενοσ ςε παιδιά, 
προςανατολιςμζνοσ ςτο να τα ενκαρρφνει να είναι περίεργα, να ανακαλφπτουν, να 
πιςτεφουν ςτον εαυτό τουσ και να αντιλθφκοφν τθ δυναμικι τουσ. Ειδικότερα, θ 
Ποντικίνα Δϊρα, ο ανκρωπόμορφοσ πρωταγωνιςτικόσ χαρακτιρασ του ζργου, είναι το 
μικρό ποντικάκι που κατοικεί κρυφά με τθν οικογζνειά του ςτο ςπίτι ενόσ ανκρϊπου, ο 
οποίοσ ζχει μια γατοφλα ωσ κατοικίδιο. Ενϊ θ Δϊρα προςπακεί να ανακαλφψει τον 
κόςμο, κάνει διαρκϊσ ςτθ μθτζρα τθσ ερωτιςεισ. Εκείνθ, ζχοντασ ςτο μυαλό τθσ το 
λαϊκό απόφκεγμα «θ περιζργεια ςκότωςε τθ γάτα», προτρζπει τθν κόρθ τθσ να 
ςταματιςει να είναι τόςο περίεργθ. Θ μικρι Δϊρα, αντί να υποκφψει ςτισ 
παροτρφνςεισ τθσ μθτζρασ τθσ, αναπαρίςταται να τθσ κάνει περιςςότερεσ. 
Ραρακολουκεί, μάλιςτα, τθ Γάτα του ςπιτιοφ όπου διζμενε μαηί τουσ, ζπειτα από τθν 
αποτρεπτικι ερϊτθςθ τθσ μθτζρασ τθσ «Ξζρεισ τι ζκανε θ περιζργεια ςτθ γάτα;», και 
μακαίνει πολλά για εκείνθ: επί παραδείγματι,το ότι θ Γάτα ικελε να ξζρει ποφ 
βρίςκονται τα ποντίκια και το κατάφερνε, ακολουκϊντασ «το γριτσ-γρατσ που ζκαναν οι 
πατουςίτςεσ τουσ» ςτο  πάτωμα· ότι είχε μεν καλι ακοι, αλλά «ιταν αδζξια κι ζτςι 
πολλζσ φορζστα ποντικάκια γλφτωναν ςτο παρά πζντε»·ότι ο άνκρωποσ ζτρωγε κάτι 
πεντανόςτιμο, το τυρί, και περπατοφςε ακόρυβα γιατί φοροφςε ςτισ δικζσ του 
πατοφςεσ κάλτςεσ· ι ότι οι γάτεσ τρομάηουν αν βάλεισ αγγουράκια δίπλα τουσ. Ζτςι, 
μζςα από ζνα περιπετειϊδεσ ταξίδι μζςα ςτο ςπίτι, θ μικρι Δϊρα ανακαλφπτει 
απολαφςεισ τθσ ηωισ, όπωσ είναι το τυρί,  διαςκεδάηει με τθ φίλθ τθσ, τθν οποία και 
«παραςζρνει» ςτο ταξίδι τθσ αυτό, αποκτά πίςτθ ςτον εαυτό τθσ, και, επιπλζον, βρίςκει 
τον τρόπο και να τρομάξει τθ Γάτα χρθςιμοποιϊντασ αγγουράκια. Το κυριότερο όλων, 
όμωσ είναι πωσ θ μικρι Δϊρα κατορκϊνει, χάρθ ςτθν περιζργεια και τθν φιλομάκειά 
τθσ, να γλυτϊςει τον εαυτό τθσ, κακϊσ επίςθσ όλα τα άλλα ποντίκια του ςπιτιοφ από τα 
δόντια τθσ Γάτασ: αυτό το καταφζρνει πλζκοντασ κάλτςεσ για εκείνθ και όλα τα 
υπόλοιπα ποντίκια.  Ζτςι, φορϊντασ τεσ περπατοφςαν πλζον και εκείνα ακόρυβα μζςα 
ςτο ςπίτι —όπωσ ο άνκρωποσ, που θ Δϊρα παρατιρθςε. 

Οι χαρακτιρεσ ςτα παιδικά ζργα ςυνιςτοφν το βαςικό δομικό τουσ υλικό. 
Εντάςςονται ςε ςκοποφσ ιδεολογικοφσ και εκπαιδευτικοφσ, δφνανται να παράγουν 
θκικι,φζρονται οπωςδιποτε με ςαφινεια προκειμζνου να γίνουν κατανοθτοί από το 
αναγνωςτικό κοινό, είναι δυναμικοί, ζχουν δυνατότθτα εξζλιξθσ, ενϊ επιπλζον 
δφνανται και είτε να αποδομιςουν, είτε να αναπαράξουν ςτερεότυπα (Γαβριθλίδου, 
2008·Nikolajeva, 2002). Θ μικρι Δϊραςτο κείμενο, ουςιαςτικά,λειτουργεί ωσ θχϊ τθσ 
Ρανδϊρασ, τθσαρχετυπικισ μορφισ τθσ αρχαίασ ελλθνικισ μυκολογίασ, γνωςτισ ωσ θ 
πρϊτθ κνθτι γυναίκα, εξαιτίασ τθσ περιζργειασ τθσ οποίασ προζκυψαν όλα τα δεινά. Θ 
Ρανδϊρα για πολλοφσ ςυνδζεται με τθν Εφα, τθ βιβλικι μορφι και επίςθσ πρϊτθ κνθτι 
γυναίκα,κατά τθνκρθςκευτικι παράδοςθ, που οδιγθςε εκείνθ και τον Αδάμ ζξω από 
τον Ραράδειςο εξαιτίασ τθσ περιζργειάσ τθσ.Δεν είναι κακόλου τυχαία, λοιπόν, θ 
ονοματοδοςία τθσ καλφτερθσ φίλθσ τθσ Δϊρασ ωσ Εφασ από τον ςυγγραφζα. Θ Εφα, 
παρακινθμζνθ από τθν πρωταγωνίςτρια,παραςφρεται ςε μια ευχάριςτθ περιπζτεια 
γεμάτθ ανακαλφψεισ και εξερευνά, όχι μόνο τον κόςμο, αλλά και τισ δυνατότθτζσ τθσ, 
όπωσ άλλωςτε και θ Δϊρα. Εκτόσ, λοιπόν, από τθν δφναμθ των χαρακτιρων και τθσ 
τεχνικισ του ανκρωπομορφιςμοφ, μιασ που τα ποντίκια φζρονται ωσ άνκρωποι, ο 
Ρανάου χρθςιμοποιεί και τθ δφναμθ τθσ ονοματοποιίασ (Ακριτόπουλοσ, 2012) ςτο ζργο 
του, ζτςι ϊςτε να περάςει τα ιδεολογικά μθνφματα που επικυμεί ςτουσ μικροφσ 
αναγνϊςτεσ.  
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Ππωσ προαναφζρκθκε, θ βγαλμζνθ από τθν πραγματικότθτα φράςθ «πάτθμα 
τθσ γάτασ», αποκτά ςτθν Ποντικίνα Δϊρα διαφορετικό νόθμα, κακϊσ πια τα ποντίκια 
είναι αυτά που αποκτοφν ελαφρφ πάτθμα με τα καλτςάκια τουσ και, ζτςι, γλυτϊνουν 
από τα δόντια τθσ Γάτασ, που δεν τα ακοφει όταν περπατάνε μζςα ςτο ςπίτι. Ο 
ανατρεπτικόσ χαρακτιρασ του βιβλίου προκφπτει, ωςτόςο, και μζςα από τθν 
αναδιαςκευι του αιςϊπειου μφκου, ςτον οποίο πρωταγωνιςτοφν μια γάτα και πολλά 
ποντίκια: θ γάτα, βάςει του μφκου, ακολουκϊντασ τα ζνςτικτά τθσ, κυνθγοφςε τα 
τρωκτικά και τα ζτρωγε, μζχρι που όςα απζμειναν ηωντανά ζκαναν ςυμβοφλιο, 
προκειμζνου να δουν πϊσ κα αντιμετϊπιηαν τον κίνδυνο. Τελικά, ζνα ςοφό, θλικιωμζνο 
ποντίκι ζδωςε τθ λφςθ: τα ποντίκια κα κρεμοφςαν μια κουδοφνα ςτο λαιμό τθσ γάτασ, 
και κάκε φορά που εκείνθ κα πλθςίαηε, το κουδοφνι κα χτυποφςε, αυτά κα το άκουγαν 
και ζτςι κα ζτρεχαν να κρυφτοφν και να προφυλαχτοφνε. 

Στο βιβλίο του Ρανάου, παρ’ όλα αυτά, θ ςπιρτάδα και θ ζξυπνθ λφςθ 
προκειμζνου να αποφευχκεί ο κίνδυνοσ δίδεται από τθ νεαρι Δϊρα και τθ ςυνομιλικθ 
παρζα τθσ, και όχι από κάποιον ενιλικο. Ταυτόχρονα, λοιπόν, με τθν ανατροπι του 
τζλουσ του αιςϊπειου μφκου, ανατρζπεται και το πρότυπο τθσ αυκεντίασ του 
εξουςιαςτικοφ ενιλικα ι τθσ φιγοφρασ του δυνατοφ (Lowery, 2024·Nikolajeva, 2010), 
που, ςτισ περιςςότερεσ περιπτϊςεισ, επιβάλλεται ςτον ανιλικο και, γενικά, τον μθ 
ιςχυρό: Θ παρουςία του ενθλίκου ςτο ζργο, αφενόσ μεν δθλϊνεται μζςα από τθν 
παρουςία τθσ μθτζρασ τθσ Δϊρασ, αφετζρου δε υπονοείται μζςα από τθν παρουςία τθσ 
γάτασ.Στθν περίπτωςθ τθσ μθτζρασ, θαυκεντία καταρρίπτεται κακϊσ θ μικρι Δϊρα 
τθν«παρακοφει» και αρχίηει να κάνει «ακόμθ περιςςότερεσ ερωτιςεισ»,ειδικά όταν 
υπονοείται πωσ θ περιζργειά τθσ μπορεί να αποβεί επικίνδυνθ για εκείνθ. Από τθν 
άλλθ, ςτο ζργο καταρρίπτεται και το ςτερεότυπο τθσ δυνατισ φιγοφρασ που 
κατορκϊνει να κατατροπϊςει πάντα τον (φαινομενικά) αδφναμο: αυτό βρίςκει 
εφαρμογι ςτο γεγονόσ πωστο μικρό ποντίκι καταφζρνει να υπεριςχφςει απζναντι ςτθ 
Γάτα, αφενόσ μεν ξεγελϊντασ τθν πλζκοντασ και φορϊντασ καλτςάκια, αφετζρου δε 
τρομάηοντάσ τθν με ζνα αγγοφρι,αφοφ «τθν παρακολοφκθςε» για καιρό προκειμζνου 
να  μάκει τισ ςυνικειζσ τθσ. Ταυτόχρονα ςτο ζργο, μζςα από τον χαρακτιρα τθσ μικρισ 
Δϊρασ, αναδεικνφεται θ παντοδυναμία του παιδιοφ, υπό τθν ζννοια πωσ το μζλλον 
ανοίγεται μπροςτά του για να το διαμορφϊςει όπωσ εκείνο κζλει, αξιοποιϊντασ τισ 
δυνατότθτεσ και τισ προοπτικζσ που του εμφανίηονται (Beauvais, 2015).  

Τθ  χαρά και τθν ικανοποίθςθ που βιϊνει θ Ροντικίνα Δϊρα μαηί με τισ φίλεσ 
τθσ, ωσ αποτζλεςμα τθσ ικανοποίθςθσ τθσ περιζργειάσ τουσ και τθσ δθμιουργικισ 
διαδικαςίασ που αυτι πυροδότθςε, τισ αντιλαμβάνονται οι ανιλικοι αναγνϊςτεσ κακϊσ 
παρατθροφν τα πρόςωπά τουσ (Εικ. 2). Βεβαίωσ, θ ζκφραςθ του προςϊπου τουσ δεν 
είναι το μόνο ςτοιχείο από το οποίο οι αναγνϊςτεσ μποροφν να αντιλθφκοφν αυτό που 
επικυμεί να επικοινωνιςει ο ςυγγραφζασ, με τθ βοικεια τθσ εικονογράφου, που δεν 
είναι άλλο από το να παρακινιςει το κοινό του να ψάξει, να ρωτιςει, να μάκει, να 
πειραματιςτεί: το ότι θ Δϊρα και οι φίλεσ τθσ ζνιωςαν όμορφα κάνοντασ όλα τα 
παραπάνω, αφινεται να εννοθκεί και μζςα από τισ επιλογζσ των χρωμάτων τθσ 
Μιμθλάκθ, αλλά και από τθ χριςθ των γραμμϊν και των ςχθμάτων (Sipe, 2001). Για τθν 
ακρίβεια, τα χρϊματα ςτο βιβλίο είναι ηωθρά και χαροφμενα. Ο τόνοσ τουσ είναι 
απαλόσ και τα ςχιματα είναι κυκλικά. Οι δε γραμμζσ ςε όλα τα ςχζδια τθσ Μιμθλάκθ δε 
φζρουν αιχμθρζσ άκρεσ, αποπνζοντασ ζτςι μια γαλινια και αρμονικι αίςκθςθ 
(Nodelman, 2009·Sipe, 2001), προφανϊσ αφοφ ο ςτόχοσ του ςυγγραφζα είναι να δείξει 
πωσ θ ικανοποίθςθ τθσ περιζργειασ δεν ςυνιςτά κάτι το επικίνδυνο. 
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Η μικρι ποντικίνα ταξιδεφει ςτθν Κίνα 

 Σφμφωνα με τθ Σοφία Γαβριθλίδου (2009), θ λογοτεχνία για παιδιά είναι 
εγγενϊσ και διαπολιτιςμικι λογοτεχνία,διότι θ αντίλθψθ του παιδιοφ για τον κόςμο 
βρίςκεται υπό διαμόρφωςθ, υπό τθν ζννοια ότι κάκε λογοτεχνικό βιβλίο που 
απευκφνεται ςτα παιδιά προςφζρει ζνα πλικοσ πλθροφοριϊν, εικόνων, ιδεολογιϊν, 
προτάςεων, τεχνικϊν κ.ά. Τον διαπολιτιςμικό τουσ ρόλο υπθρετοφν ςτον μζγιςτο 
βακμό τα μεταφραςμζνα παιδικά βιβλία, τα οποία λειτουργοφν ωσ ςθμεία ςυνάντθςθσ 
και γνωριμίασ διαφορετικϊν πολιτιςμϊν. Μάλιςτα, τα εικονονοβιβλία για παιδιά 
διακζτουν ζνα επιπλζον πλεονζκτθμα για τθ μεταφορά ιδεϊν και ανοίκειων 
πλθροφοριϊν: τθν εικόνα, θ οποία μπορεί να αλλθλεπιδρά ποικιλοτρόπωσ με το 
κείμενο (Arizpe,  2013·  Gibson,  2016) και να αφθγείται παράλλθλα ι ςυμπλθρωματικά 
με αυτό,ι ακόμα και να δρα αυτόνομα(Kress & van Leeuwen, 2001· Serafini, 2012) 
χωρίσ τθν παρουςία γραπτοφ λόγου (Nikolajeva & Scott, 2013· Youngs, 2010). 

Ππωσ ιδθ αναφζρκθκε, θ Ποντικίνα Δϊρα, θ περιζργεια και θ γάτα 

μεταφράςτθκε το 2025 υπό τον τίτλο 小老品多拉(Panaou, 2025), από τον Mingzhou 
Zhang και εικονογραφικθκε από τον Wang Zumin. Ενϊ οι μεταφραςτζσ παιδικϊν 
βιβλίων ζχουν ςυνικωσ μεγαλφτερθ ελευκερία να παρζμβουν ςτο αρχικό κείμενο από 
ό,τι οι μεταφραςτζσ κειμζνων που απευκφνονται ςε ενθλίκουσ προτοφ αυτά 
ενςωματωκοφν ςτο λογοτεχνικό ςφςτθμα του πολιτιςμοφ-ςτόχοσ (Puurtinen, 1994· O 
O’ Connell, 2006), από τθν πρϊτθ επαφι με τα δφο εικονοβιβλία, το πρωτότυπο και το 
μεταφραςμζνο, ςθμαντικζσ διαφορζσ διαπιςτϊνονται μεταξφ τουσ. Οι περιςςότερεσ 
εντοπίηονται,  κατά βάςθ, ςτθν εικονογράφθςθ. 

 Θ εικόνα του εξωφφλλου (Εικ.2), ςυμπεριλαμβανομζνων των κυρίαρχων 
χρωμάτων, τθσ γραμματοςειράσ, κακϊσ και τυχόν οπτικϊν ι λεκτικϊν παιχνιδιϊν, 
μπορεί να εξυπθρετεί αιςκθτικοφσ, εμπορικοφσ, αλλά και ερμθνευτικοφσ ςκοποφσ, 
κακϊσ ςυχνά κακοδθγεί τον αναγνϊςτθ ςτο να προςλάβει τθν αφιγθςθ με ζναν 
ςυγκεκριμζνο τρόπο (Genette, 1997·Scott-Warren, 2011). Tο εξϊφυλλο που αντικρίηει ο 
αναγνϊςτθσ προτοφ καν φτάςει ςτο κείμενο, φτιάχνεται (ςχεδόν) πάντα με ςκοπό να 
παρζχει ενδείξεισ ςχετικά με τθ κεματικι κατεφκυνςθ τθσ ιςτορίασ (Moebius, 1986). 

 

 

`    
    
     

 

 

Εικόνα 2 
Εξϊφυλλο τθσ κινεηικισ εκδοχισ, με τίτλο小老品多(2025). 

Τα χρϊματα που επιλζγονται για τα εξϊφυλλα των βιβλίων διαδραματίηουν 
κακοριςτικό ρόλο ςτθ διαμόρφωςθ των αντιλιψεων και των ςυναιςκθμάτων των 
αναγνωςτϊν (Kastan & Farthing, 2018) και, για τον λόγο αυτό, αξιοποιοφνται 
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ςτρατθγικά από εκδότεσ και ςχεδιαςτζσ προκειμζνου να ενεργοποιιςουν 
ςυγκεκριμζνουσ ςυναιςκθματικοφσ ςυνειρμοφσ. Στο εξϊφυλλο του πρωτότυπου 
ελλθνικοφ βιβλίου κυριαρχεί το κίτρινο χρϊμα, με τθ Δϊρα να απεικονίηεται χαροφμενθ 
και ενεργθτικι, κρατϊντασ δφο κάλτςεσ ςτα χζρια τθσ και περιτριγυριςμζνθ από ζνα 
κουβάρι. Το κίτρινο, ωσ κερμό χρϊμα, ςυνδζεται με ςυναιςκιματα χαράσ, 
ενεργθτικότθτασ και αιςιοδοξίασ (Nodelman, 2009) και, ωσ εκ τοφτου, ενιςχφει τθν 
εικόνα μιασ δυναμικισ και εξωςτρεφοφσ θρωίδασ, θ οποία αψθφά τισ νόρμεσ και τθν 
κανονιςτικι εξουςία, παραςφροντασ με τθ κετικι τθσ ςτάςθ απζναντι ςτο άγνωςτο. 
Συνυπάρχει και ζνα δεφτερο χρϊμα ςτο εξϊφυλλο, το μωβ, το οποίο εντοπίηεται ςτο 
τςουλοφφι τθσ Δϊρασ και ςτο κουβάρι. Το τελευταίο ςυνδζει εικονογραφικά το 
εμπροςκόφυλλο με το οπιςκόφυλλο, προςδίδοντασ αφθγθματικι ςυνοχι μεταξφ τουσ 
(Liu, 2021), κακϊσ ξεκινά από τα χζρια τθσ Δϊρασ και καταλιγει ςτισ πατοφςεσ τθσ 
γάτασ, αλλά και ςτθ γραμματοςειρά με τθν οποία αποδίδεται το όνομά τθσ. Το μωβ, 
χρϊμα που ςυςχετίηεται με τθν περιζργεια και τθν εςωτερικι αναηιτθςθ (Kastan & 
Farthing, 2018), προϊδεάηει τον αναγνϊςτθ, υποδθλϊνοντασ τθν ανατροπι που 
πρόκειται να επιφζρει ςτον κόςμο των ποντικιϊν θ περιζργεια και θ φιλομάκεια τθσ 
Δϊρασ. 

Από τθν άλλθ πλευρά, το εξϊφυλλο του κινεηικοφ εικονοβιβλίου κινείται ςε 
διαφορετικό κλίμα, κακϊσ θ Δϊρα απεικονίηεται μόλισ να ξυπνά, μζςα ςτο ςπίτι, ςτθ 
διάρκεια τθσ νφχτασ κοιτϊντασ τον μπλε ςκοτεινό ουρανό. Το κινεηικό εικονοβιβλίο 
φαίνεται να δίνει ζμφαςθ ςτο βακφ μπλε, το οποίο κυριαρχεί ςτο εξϊφυλλο, τόςο ςτο 
εμπροςκόφυλλο όςο και ςτο οπιςκόφυλλο, και δθμιουργεί μια νυχτερινι και, ίςωσ, πιο 
ιςυχθ ατμόςφαιρα. Θ νφχτα παρουςιάηεται ωσ θ ιδανικι ςτιγμι για δράςθ, εφόςον 
όταν οι άνκρωποι κοιμοφνται, τα ποντίκια μποροφν να κινθκοφν ελεφκερα. Σε αυτό το 
ςκθνικό, θ Δϊρα ξυπνά, τεντϊνει τα χζρια τθσ και ετοιμάηεται να μθχανορραφιςει 
ενάντια ςτθ γάτα, ςαν να πρόκειται για ζναν ιςότιμο αντίπαλο. Θ ςτάςθ τθσ δείχνει 
αποφαςιςτικότθτα και διάκεςθ να αναμετρθκεί με τον κόςμο των ενθλίκων και αυτόν 
τθσ γάτασ, προςδίδοντάσ τθσ, με αυτόν τον τρόπο, ανκρωπομορφικά χαρακτθριςτικά 
και ςυνικειεσ.Ακόμα και το μεγάλο μιςοφζγγαρο με τα κλειςτά μάτια ςτον ουρανό 
φαίνεται να κοιμάται, ςα να μθ δίνει ςθμαςία ςτισ μυςτικζσ αποςτολζσ τθσ. Το 
εξϊφυλλο υποδθλϊνει, ζτςι, μια διαφορετικι διάκεςθ από αυτό του ελλθνικοφ: 
λιγότερο παιχνιδιάρικθ και περιςςότερο εςωςτρεφι και ςτοχαςτικι (Kümmerling-
Meibauer & Meibauer, 2019),φζρνοντασ ςτο προςκινιο τθν περιζργεια και τθ 
φιλομάκεια τθσ μικρισ Ροντικίνασ και, κατ’ επζκταςθ, και του εννοοφμενου αναγνϊςτθ 
του νζου μεταφραςμζνου κειμζνου (Panaou & Tsilimeni, 2011). Το πρόςωπο τθσ 
Δϊρασ, αποδοςμζνο με τριγωνικά χαρακτθριςτικά και ζντονεσ γωνίεσ, αποπνζει μια 
αίςκθςθ ζνταςθσ και αποφαςιςτικότθτασ, ίςωσ και ςοβαρότθτασ (Painteretal., 2013), 
που υποψιάηειτο κοινό για τθ φφςθ του εγχειριματοσ των ποντικιϊν, κακϊσ 
προετοιμάηονται να αντιςτακοφν ςτθν τρομοκρατία τθσ γάτασ μζςα ςτο ανκρϊπινο 
ςπίτι. Ζτςι, ςτο κινζηικο εικονοβιβλίο γίνεται περιςςότερο αιςκθτόσ ο κίνδυνοσ που 
διατρζχει θ ποντικίνα Δϊρα: θ οποιαδιποτε απροςεξία και παρορμθτικι απόφαςθ που 
παρεκκλίνει των προςδοκϊμενων ςυμπεριφορϊν από τθν θρωίδα μπορεί να επιφζρει 
τραγικζσ ςυνζπειεσ, ακόμα και για το ςφνολο τθσ κοινωνίασ των ποντικιϊν. 

Από τισ πρϊτεσ ςελίδεσ τθσ ελλθνικισ εκδοχισ, ςτον αναγνϊςτθ ςυςτινεται θ 
Δϊρα με τθ χαρακτθριςτικι τθσ περιζργεια, τα μεγάλα ςτρογγυλά αυτιά και, κυρίωσ, τθ 
λεπτι τθσ μφτθ, που ζχει τθν ικανότθτα να μυρίηεται τα πάντα. Μζςα από αυτι τθν 
περιζργεια και τθ διερευνθτικι τθσ φφςθ είναι που θ Δϊρα προβλθματίηεται και, 
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τελικά, μακαίνει. Θ Μιμθλάκθ, ςε πλιρθ αρμονία με τθν αφιγθςθ, αποδίδει τθ Δϊρα 
με ςτρογγυλεμζνα χαρακτθριςτικά και ροδαλό πρόςωπο, ενιςχφοντασ το κετικό κλίμα 
τθσ ανακάλυψθσ —και, κατ’ επζκταςθ, τθσ γνϊςθσ (Nodelman, 2009). Στο κινεηικό 
εικονοβιβλίο ερχόμαςτε ςε επαφι με ζνα διαφορετικό εικονογραφικό φφοσ. Ο 
εικονογράφοσ χρθςιμοποιεί μεγαλφτερθ ποικιλία χρωμάτων, τα οποία δθμιουργοφν 
εντονότερθ αίςκθςθ, ενϊ οι γραμμζσ —τόςο ςτα πρόςωπα των ποντικιϊν όςο και ςτο 
περιβάλλον τουσ(κτιρια, δρόμουσ, ςπίτια κ.ά.)— είναι αιχμθρζσ, ςυμβάλλοντασ 
ενδεχομζνωσ ςτθ δθμιουργία μιασ γενικότερθσ αίςκθςθσ ανθςυχίασ ςτουσ αναγνϊςτεσ 
(Nodelman, 2009·Sipe, 2001·Kress & VanLeeuwen, 2020) (Εικ.3).Επιπλζον, ςτθν 
ελλθνικι εκδοχι, θ δράςθ, ςφμφωνα με το εικονογραφικό ςκθνικό, φαίνεται να 
διαδραματίηεται κατά τθ διάρκεια τθσ θμζρασ, ενϊ ςτθν κινεηικι εκδοχι θ περιπζτεια 
λαμβάνει χϊρα τθ νφχτα. Οι διαφοροποιιςεισ αυτζσ οδθγοφν ςτο ακόλουκο 
ςυμπζραςμα: ςτο ελλθνικό κείμενο, θ περιζργεια —χαρακτθριςτικό τθσ παιδικισ 
θλικίασ (Jiroutetal., 2024, ς. 622)— παρουςιάηεται ωσ μια παιχνιδιάρικθ παρόρμθςθ 
που οδθγεί ςε ανακαλφψεισ και ςε υπζρβαςθ του «δυνατοφ–μεγαλόςωμου». 
Αντικζτωσ, ςτο κινεηικό κείμενο θ περιζργεια ενδζχεται να εκλθφκεί ωσ ςτοιχείο που 
οδθγεί ςε κινδφνουσ, κακϊσ οι απερίςκεπτεσ αποφάςεισ μποροφν να φζρουν τθν 
πρωταγωνίςτρια αντιμζτωπθ με τραγικζσ ςυνζπειεσ, τόςο για τθν ίδια όςο και για τουσ 
γφρω τθσ. 

 

 

Εικόνα3 
Στιγμιότυπο από τθν  «κινζηικθ» εκδοχι τθσ Ποντικίνασ Δϊρασ, από τθν 

παρουςίαςθ του βιβλίου ςτθν εκδιλωςθ τουΤΕΠΑΕ & Ινςτιτοφτο Κομφοφκιοστου 
Α.Π.Θ.http://www.oci.shisu.edu.cn/04/ab/c4732a197803/page.htm 

Στο小老品多拉 (Panaou, 2025), αφοφ παρουςιαςτεί θ Δϊρα ωσ θρωίδα με 
ζντονθ διερευνθτικι διάκεςθ και οξυμζνεσ αιςκιςεισ, απεικονίηεται να ςκαρφαλϊνει 
ςε μια ψθλι βιβλιοκικθ, παρατθρϊντασ με εμφανζσ ενδιαφζρον τα βιβλία των 
ανκρϊπων. Ρρόκειται για μια εικονογραφικι προςκικθ που δεν απαντά ςτο 
πρωτότυπο κείμενο, θ οποία, ωςτόςο, παρζχει ςτθ Δϊρα τθ δυνατότθτα να ζρκει ςε 
επαφι με ςυγκεκριμζνουσ τίτλουσ βιβλίων ςτο μεταφραςμζνο ζργο.Το βλζμμα τθσ, 
γεμάτο απορία, ςτζκεται ςε ζνα μεγάλο ανοιχτό βιβλίο με τον αγγλικό τίτλο Pandora’s 
Box (ςτα ελλθνικά Το κουτί τθσ Πανδϊρασ). Λίγο πιο πζρα, ςτο γραφείο δίπλα ςτθ 
βιβλιοκικθ, διακρίνεται ζνα ακόμθ ανοιχτό βιβλίο, που παραπζμπει ςτον αιςϊπειο 
μφκο Belling the Cat (ςτα ελλθνικά Το κουδοφνι και θ γάτα ι Το ςυμβοφλιο των 
ποντικϊν). Θ εικονογραφικι ζνταξθ αυτϊν των τίτλων δεν αποςκοπεί απλϊσ ςτθ 



 

Μεταφράζοντας το ελληνικό παιδικό εικονοβιβλίο: Αφετηρίες, αφίξεις και πολιτισμικές ανταλλαγές 

 35 

μετάδοςθ πολιτιςμικϊν πλθροφοριϊν, αλλά κυρίωσ ςτθ δθμιουργία μιασ διεικονικισ 
αναφοράσ (interpictorial reference) (Caboetal., 2017) και ςτθν ενεργοποίθςθ μιασ 
ςυνειρμικισ ςφνδεςθσ ςτο μυαλό του ανιλικου κινεηόφωνου αναγνϊςτθ ανάμεςα ςτο 
όνομα τθσ θρωίδασ και τθ μυκολογικι μορφι τθσ Ρανδϊρασ. Ραράλλθλα, το κινεηικό 
εικονοβιβλίο ενεργοποιεί και ζνα δεφτερο επίπεδο ερμθνείασ. Θ οπτικι αναφορά ςτον 
αιςϊπειο μφκο, με επίκεντρο τθν περιζργεια, αναςφρει ςυνειρμικά τθν αγγλόφωνθ 
ζκφραςθ “Curiosity killed the cat”, θ οποία, αν και δεν δθλϊνεται ρθτά, αναδφεται 
μζςα από τθ ςκθνι όπου θ μθτζρα απευκφνεται ςτθ Δϊρα λζγοντασ: 

«潘多拉，够了！记住好奇害死猫» (μτφρ. «Ρανδϊρα, φτάνει! Θυμιςου τι ζκανε θ 

περιζργεια ςτθ γάτα!»).Μζςα από τθν αβίαςτθ ενςωμάτωςθ αυτϊν των διακειμενικϊν 
και διεικονικϊν αναφορϊν ςτθν εικονογράφθςθ, θ αφιγθςθ αποκτά πολλαπλά 
επίπεδα νοθματοδότθςθσ, προςκαλϊντασ τον μικρό αναγνϊςτθ να αναπτφξει τισ δικζσ 
του ςυνυποδθλϊςεισ, ερμθνείεσ και αφθγθματικζσ ςυνδζςεισ γφρω από αρχαίουσ 
μφκουσ, χωρίσ να διαταράςςεται θ ροι τθσ ανάγνωςθσ. 

Με τθν είςοδο του δευτερογενοφσβιβλίου ςτο ευρφτερο κοινωνικό και 
πολιτιςμικό πλαίςιο τθσ Κίνασ (Even-Zohar, 2010), κατανοοφμε πωσ θ προςκικθ των 
βιβλίων με τουσ αγγλικοφσ τίτλουσ Pandora’sBox και Belling the Cat ςτθν κινεηικι 
εικονογράφθςθ δεν είναι τυχαία· λειτουργεί πολυεπίπεδα και με ςαφζσ ςυμβολικό 
βάροσ. Θ χριςθ δφο εμβλθματικϊν αφθγθμάτων τθσ δυτικισ παράδοςθσ, τθσ ελλθνικισ 
μυκολογίασ και των αλλθγορικϊν μφκων του Αιςϊπου, γεφυρϊνει πολιτιςμοφσ. Ο 
εικονογράφοσ ενδζχεται να κζλει να δείξει ότι θ ιςτορία τθσ Δϊρασ δεν εκτυλίςςεται ςε 
ζνα απομονωμζνο κινεηικό πλαίςιο, αλλά είναι μζροσ ενόσ παγκόςμιου αφθγθματικοφ 
ιςτοφ. Θ δε Ρανδϊρα, με τθν περιζργειά τθσ να απελευκερϊνει όλα τα κακά του 
κόςμου, παραλλθλίηεται με τθ Δϊρα, που επίςθσ ωκείται από τθν περιζργεια. 
Εντοφτοισ, ςε αυτι τθν περίπτωςθ, θ γνϊςθ δεν φζρνει καταςτροφι, αλλά κατανόθςθ, 
και πικανϊσ και ςωτθρία για τον ποντικόκοςμο (Βαςιλοφδθ, 2025). Κςωσ, ακόμθ, 
υπονοείται ότι θ ςφγχρονθ Ρανδϊρα μπορεί να μάκει από το παρελκόν. Θ αναηιτθςθ 
γνϊςθσ (τα βιβλία) εμπεριζχει ρίςκο (Ρανδϊρα), αλλά και ότι θ κατανόθςθ του φόβου 
ι του αντιπάλου (γάτα) απαιτεί κάρροσ και ςυλλογικι πράξθ (Αίςωποσ). 

Σε αυτό το ςθμείο, ο Ρανάου ανατρζπει ζνα βακιά ριηωμζνο ςτερεότυπο 
(Moya-Guijarro & Ventola, 2022), ςφμφωνα με το οποίο θ γυναίκα παρουςιάηεται ωσ 
πθγι καταςτροφισ που, ακολουκϊντασ τθν εςωτερικι τθσ φωνι, διαςαλεφει τθν 
κοςμικι τάξθ. Θ μυκολογικι Ρανδϊρα και θ βιβλικι Εφα, οι οποίεσ, εξαιτίασ τθσ 
περιζργειάσ τουσ, κεωρείται ότι οδιγθςαν το ανκρϊπινο γζνοσ ςτθν καταςτροφι και 
ςτθν πτϊςθ από τθν Εδζμ, επανανοθματοδοτοφνται ςτο παρόν ζργο. Θ περιζργειά τουσ 
δεν αντιμετωπίηεται ωσ αμάρτθμα, αλλά ωσ αφετθρία γνϊςθσ και δράςθσ· δεν ςυνιςτά 
πράξθ ανυπακοισ, αλλά εκδιλωςθ ενόσ ζμφυτου ενςτίκτου εξερεφνθςθσ. Ζτςι, ο 
ςυγγραφζασ φαίνεται να υπονοεί ότι θ περιζργεια, ςε αντίκεςθ με τθν θκικι καταδίκθ 
που τθσ αποδόκθκε επί αιϊνεσ, αποτελεί τθν κινθτιρια δφναμθ πίςω από τισ 
ςθμαντικότερεσ ανακαλφψεισ και, ενδεχομζνωσ, το μζςο μζςω του οποίου οι κοινωνίεσ 
μεταςχθματίηονται.Θ εικονογραφικι προςκικθ των ςυγκεκριμζνων τίτλων, επομζνωσ, 
δεν εξυπθρετεί αποκλειςτικά αιςκθτικοφσ ςκοποφσ, αλλά επιτελεί και πλθροφοριακι 
λειτουργία για τουσ μικροφσ αναγνϊςτεσ. Ο εννοοφμενοσ ανιλικοσ Κινζηοσ 
αναγνϊςτθσ, ςτο νζο πολιτιςμικό πλαίςιο-ςτόχο, ζρχεται ςε επαφι με κείμενα τθσ 
δυτικισ παράδοςθσ, τα οποία ενδζχεται να μθν του είναι οικεία, εμπλουτίηοντασ ζτςι το 
νοθματικό υπόςτρωμα τθσ αφιγθςθσ (Panaou & Tsilimeni, 2011). Ρεραιτζρω ανάλυςθ 
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τθσ παρζμβαςθσ αυτισ κακιςτά ςαφζσ ότι ςτο εικονοβιβλίο προςδίδεται και μια 
μεταφορικι διάςταςθ: θ αφιγθςθ μετατοπίηεται από το επίπεδο τθσ παιδικισ 
περιπζτειασ ςτο επίπεδο τθσ θκικισ και κοινωνικισ ευκφνθσ απζναντι ςτουσ άλλουσ 
(Zipes, 2013), κακϊσ θ επιλογι τθσ Δϊρασ να αναηθτά τθ γνϊςθ και να διατθρεί τθν 
περιζργειά τθσ οδθγεί ςε μια ευτυχι ζκβαςθ για το ςφνολο τθσ κοινότθτάσ τθσ. 

Η Γάτα ςτθν ελλθνικι και τθν κινεηικι εκδοχι 

Αξίηει, βεβαίωσ, να ςτακοφμεκαι ςτθν απεικόνιςθ του χαρακτιρα τθσ γάτασ ςτα δυο 
ζργα. Στθν ελλθνικι, πρωτότυπθ εκδοχι παρουςιάηεται ςτρογγυλοποιθμζνθ, νωχελικι 
και, φςτερα από τθν παρατιρθςθ των κινιςεϊν τθσ από τθ Δϊρα, τα ποντίκια μαηί τθσ 
κάνουν πλάκα. Στθ κινεηικι εκδοχι, ωςτόςο, θ όψθ τθσ είναι αρκετά επιβλθτικι, 
τρομακτικι και άγρια, ενδεχομζνωσ για να παραπζμπει ςτον κινεηικό δράκο, ζνα 
χαρακτθριςτικό πολιτιςμικό ςτοιχείο τθσ Κίνασ. Ραράλλθλα με αυτι τθ διαφοροποίθςθ 
ςτθν εικόνα τθσ γάτασ, διαπιςτϊνουμε και μια πολιτιςμικι αναπροςαρμογι που 
ςχετίηεται με τθ μεταφορά του εικονοβιβλίου. Ρρόκειται για ζναν ακόμθ τρόπο με τον 
οποίο το κείμενο και θ εικονογράφθςθ προςαρμόηονται, ςφμφωνα με τθ μεταφραςτικι 
τεχνικι του οπτικοφ χειριςμοφ (visual manipulation) που περιγράφει θ Oittinen (2004). 
Αυτι θ τεχνικι περιλαμβάνει τροποποιιςεισ ςτα οπτικά ςτοιχεία, όπωσ αλλαγζσ ςτα 
χρϊματα, το φόντο, τα ροφχα ι τισ εκφράςεισ των χαρακτιρων, προςαρμόηοντασ τθν 
αφιγθςθ ϊςτε να ταιριάηει καλφτερα ςτο νζο πολιτιςμικό πλαίςιο. Ειδικότερα, ςτθν 
ελλθνικι ζκδοςθ, θ πρϊτθ  ςκζψθ τθσ Δϊρασ για τον ρουχιςμό των ανκρϊπων είναι ότι 
πρόκειται για γουνίτςα που φοροφν οι άνκρωποι: «Γου άου! Ο Άνκρωποσ μπορεί να 
αλλάηει γουνίτςα όποτε κζλει!». Σφντομα, όμωσ, ζρχεται θ ανακεϊρθςθ: «Δεν αλλάηει 
γουνίτςεσ ο Άνκρωποσ. ΢ΟΥΧΑ ΑΛΛΑΗΕΙ! Τα ροφχα είναι ψεφτικεσ γουνίτςεσ που τισ 
φοράει πάνω από το δζρμα του για να μθν κρυϊνει!».  

Στθν κινεηικι εκδοχι, αντικζτωσ, θ Δϊρα εμφανίηεται εξαρχισ να φορά ροφχα, 
όπωσ οι άνκρωποι, και ζτςι δεν ςυγχζει τα ενδφματα με τθ γοφνα τθσ ωσ μθ ανκρϊπινο 
ον. Θ εικονογραφικι αυτι επιλογι αποδίδει ςτθν θρωίδα εντονότερα ανκρωπόμορφα 
χαρακτθριςτικά και, πικανϊσ, διευκολφνει τθ ςφνδεςθ των ανιλικων αναγνωςτϊν με 
τθν ποντικίνα (Burke & Copenhaver, 2004), ιδίωσ ςτο πλαίςιο μιασ μετάφραςθσ που 
προζρχεται από πολιτιςμικά απομακρυςμζνο περιβάλλον. Στο κινεηικό εικονοβιβλίο, θ 
Δϊρα φζρεται να καυμάηει το μζγεκοσ και τθν ποικιλία των ροφχων, παρατθρϊντασ ότι 
άλλα φοριοφνται ςτον λαιμό και άλλα ςτα πόδια. Θ διαφορά αυτι ςε ςχζςθ με τθ Δϊρα 
του ελλθνικοφ εικονοβιβλίου, που ζρχεται για πρϊτθ φορά ςε επαφι με ςτοιχεία του 
ανκρϊπινου πολιτιςμοφ χάρθ ςτθν περιζργεια και τθ φιλομάκειά τθσ, οδθγεί ςε μια 
ελαφρϊσ διαφορετικι εξζλιξθ τθσ αφιγθςθσ. 

Κακϊσ θ αφιγθςθ πλθςιάηει ςτο τζλοσ τθσ, τόςο ςτθν ελλθνικι όςο και ςτθν 
κινεηικι εκδοχι τθσ Ποντικίνασ Δϊρασ, οι δφο θρωίδεσ βρίςκονται αντιμζτωπεσ με ζναν 
άμεςο κίνδυνο: τθν παρουςία του ανκρϊπου. Και ςτισ δφο εκδοχζσ, γλίτωςαν 
κυριολεκτικά τθν τελευταία ςτιγμι και ιταν πολφ τρομαγμζνεσ.Στθν ελλθνικι εκδοχι, 
οι Δϊρα και θ φίλθ τθσ, Εφα,εξοικειϊνονται ςταδιακά με τον ανκρϊπινο πολιτιςμό και 
αξιοποιοφν αυτι τθ γνϊςθ προσ όφελόσ τουσ: φοροφν κι εκείνεσ τελικά τα «γουνάκια» 
που ζβλεπαν να ντφνουντα πόδια των ανκρϊπων —τα οποία αργότερα αναγνωρίηονται 
ωσ κάλτςεσ—και, ζτςι, μποροφν πια να κινοφνται ακόρυβα.Αντίκετα, ςτθν κινεηικι 
εκδοχι οι θρωίδεσ γνωρίηουν εξαρχισ πωσ οι άνκρωποι φοροφςαν κάλτςεσ και όχι 
«γουνάκια», όπωσ αποκαλοφνται ςτθν ελλθνικι εκδοχι. Θ διαφοροποίθςθ αυτι 
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αναδεικνφει τθν πολυτροπικι διάςταςθ τθσ αφιγθςθσ και τθ ςυντονιςμζνθ 
προςαρμογι εικόνασ και λόγου, ϊςτε να μεταδοκεί το ίδιο νοθματικό μινυμα ςε ζνα 
διαφορετικό πολιτιςμικό πλαίςιο (Arizpe & Styles, 2003). Οι διαφοροποιιςεισ αυτζσ 
ςυμβάλλουν ςτθ διαφορετικι ςκιαγράφθςθ των χαρακτιρων: θ Δϊρα τθσ ελλθνικισ 
εκδοχισ παρουςιάηεται πιο παρορμθτικι, ενϊ θ Δϊρα τθσ κινεηικισ εκδοχισ 
εμφανίηεται πιο ςτοχαςτικι, καταλιγοντασ ςτα ςυμπεράςματά τθσ μζςα από 
παρατιρθςθ και ςκζψθ. Θ εικονογράφθςθ ενιςχφει περαιτζρω αυτι τθ 
διαφοροποίθςθ: ςτθν ελλθνικι εκδοχι τα ποντίκια ζχουν ολοςτρόγγυλα, χαμογελαςτά 

πρόςωπα και γουρλωτά μάτια γεμάτα απορία, ενϊ ςτο 小老品多τα τριγωνικά 
πρόςωπα αποπνζουν μια πιο ςοβαρι ςτάςθ, θ οποία ςυνυπάρχει με τθν παιδικι 
περιζργεια. Ζτςι, θ ίδια ιςτορία φαίνεται να αναπλάκεται κάκε φορά με τρόπο που 
ανταποκρίνεται ςτο εκάςτοτε πολιτιςμικό πλαίςιο. Ραρολαυτά, και ςτισ δφο εκδοχζσ, θ 
Δϊρα πείκει τελικά τθν Εφα να ανοίξουν το κουτί (ιτοι, τθ ντουλάπα) ωσ άλλθ 
Ρανδϊρα και Εφα, αντίςτοιχα, και το πρότυπο του εξουςιαςτικοφ ενιλικα ζναντι του 
μικροφ και αδφναμου (Κανατςοφλθ, 2014· Nodelman, 2017), εν προκειμζνω, ποντικοφ, 
καταρρίπτεται.  

Συμπεράςματα 

Θ παιδικι λογοτεχνία διαχειριηόταν ανζκακεν ηθτιματα πολιτιςμικϊν 
διαφορϊν, προετοιμάηοντασ τουσ ανιλικουσ αναγνϊςτεσ αναφορικά με τθν κοινωνικο-
πολιτιςμικι πραγματικότθτα, τθν οποία κα κλθκοφν μεγαλϊνοντασ να αντιμετωπίςουν. 
Θ μεταφραςμζνθ παιδικι λογοτεχνία εξυπθρετεί ζτι περιςςότερο αυτόν τον 
διαπολιτιςμικό ρόλο, μεταφζροντασ εικόνεσ ξζνων πολιτιςμικϊν ςυςτθμάτων και 
προβάλλοντασ αλλότριουσ ιδεολογικοφσ προβλθματιςμοφσ. Χαρακτθριςτικό 
παράδειγμα αποτελεί το εικονοβιβλίο Η Ποντικίνα Δϊρα, θ περιζργεια και θ γάτα από 
τον Ρζτρο Ρανάου (2025).Υιοκετϊντασ ο ςυγγραφζασ μια παιδικι οπτικι (Hunt, 1991), 
προςφζρει ςτο αναγνωςτικό του κοινό τον χϊρο προκειμζνου να είναι «δθμιουργικά 
περίεργο» και να εξερευνιςει ιδζεσ, να διαμορφϊςει τισ δικζσ του πεποικιςεισ και να 
εμπλακεί ςε ςφνκετα ηθτιματα. Το βιβλίο είναι γεμάτο ςυμβολιςμοφσ για μια μικρι 
ποντικίνα γεμάτθ περιζργεια, θ οποία αψθφά τισ ςυμβουλζσ τθσ μθτζρασ τθσ και 
βγαίνει από τθ φωλιά τθσ. Στο ςπίτι, ζρχεται αντιμζτωπθ με το άγνωςτο που εξερευνά 
ατρόμθτθ, αλλά και με τον κίνδυνο—άλλωςτε, εκεί ζξω ηοφςε ο φυςικόσ κθρευτισ 
τθσ.Ραρ’ όλα αυτά,  τελικά θ ίδια τθσ θ περιζργεια είναι που κα τθν οδθγιςει ςτθν 
ζξοδο από τον κίνδυνο, αναδεικνφοντασ τθ δυναμικι τθσ παιδικισ εξερεφνθςθσ και τθν 
αξία τθσ προςωπικισ εμπειρίασ. 

Το εικονοβιβλίο αυτό με τθν πλοφςια και ηωντανι εικονογράφθςθ από τθ 

Θζντα Μιμθλάκθ μεταφράςτθκε ςτθν κινεηικι γλϊςςα υπό τον τίτλο 小老品多拉, 
ενεργοποιϊντασ ζνα ςφνολο πολιτιςμικϊν μθχανιςμϊν, επιτρζποντασ ςτον Κινζηο 
αναγνϊςτθ να προςλάβει τα διακειμενικά και ιδεολογικά ςτοιχεία τθσ ελλθνικισ 
εκδοχισ, μζςω διαφορετικϊν αιςκθτικϊν και αφθγθματικϊν εργαλείων. Από τθ 
ςφγκριςθ του πρωτοτφπου με τθ μεταφραςμζνθ εκδοχι, ζγινε προςπάκεια να 
αναδειχκοφν ςτρατθγικζσ όπωσ θ οπτικι παρζμβαςθ, θ προςκικθ πολιτιςμικϊν 
αναφορϊν και θ αναδιαμόρφωςθ χαρακτιρων, που αποςκοποφν ςτθν ενίςχυςθ τθσ 
αναγνωςιμότθτασ και τθσ πρόςλθψθσ του ζργου ςτο νζο περιβάλλον. Γίνεται γριγορα 
ςαφζσ ότι θ εικόναδεν λειτουργεί απλϊσ ωσ ςυνοδευτικό ςτοιχείο ςτθ λεκτικι 
αφιγθςθ, αλλά ωσ πολιτιςμικι γζφυρα, προςδίδοντασ επιπλζον επίπεδα 
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νοθματοδότθςθσ, ενίοτε και ερμθνευτικισ κακοδιγθςθσ. Με αυτόν τον τρόπο 
αναδεικνφεται θ πολυτροπικι φφςθ τθσ παιδικισ λογοτεχνίασ και θ ςθμαςία τθσ 
μετάφραςθσ ωσ ερμθνευτικισ, διαπολιτιςμικισ και δθμιουργικισ διαδικαςίασ. Μια 
τζτοια ςυγκριτικι μελζτθ, τζλοσ, κα μποροφςε μελλοντικά να επεκτακεί περαιτζρω 
ςυνδυάηοντασ και τθ κεωρία τθσ αναγνωςτικισ πρόςλθψθσ, ςυμπεριλαμβάνοντασ 
ςτοιχεία που κα προκφψουν από ποιοτικζσ ι/ και ποςοτικζσ μελζτεσ απευκυνόμενεσ ςε 
αναγνϊςτεσ-παιδιά, ικαι ςε εκπαιδευτικοφσ και των δυο χωρϊν.  

Βιβλιογραφία 

Ακριτόπουλοσ, Α. (2012). Ονοματοποιία και ποιθτικι: ονόματα χαρακτιρων ςε ζνα ςφγχρονο 
παιδικό-εφθβικό μυκιςτόρθμα, Διαδρομζσ,106, 24-32. 

Arizpe, Ε. (2013). Meaning-making from wordless (or nearly wordless) picture books: What 
educational research expects and what readers have to say. Cambridge Journal of 
Education, 43(2), 163-176.https://doi.org/10.1080/0305764X.2013.767879 

Arizpe, E. and Styles, M. (2003). Children reading pictures: Interpreting visual texts. Routledge 
Falme. 

Βαςιλοφδθ, Β. (2025). Οταν θ περιζργεια δεν ςκοτϊνει, αλλά γίνεται αφορμι 
δθμιουργικότθτασ…,Ο αναγνϊςτθσ. https://oanagnostis.gr/otan-i-periergeia-den-
skotonei-alla-ginetai-aformi-dimioyrgikotitas-tisvasilikis-vasiloydi/ 

Bassnett, S. (2000). Comparative literature: A criticai introduction. Blackwell. 

Beauvais, C. (2015). The mighty child: Time and power in children's literature. John Benjamins 
Publishing Company. 

Burke, C. L., & Copenhaver, J. G. (2004). Animals as people in children’s literature. Language 
Arts, 81(3), 205-213. 

Cabo, B. H., Suero, M. J. L., & Campos, A. M. R. (2017). Interpictoriality in picturebooks. In B. 
Kümmerling-Meibauer (Ed.), The Routledge companion to picturebooks (pp. 91-102). 
Routledge. 

Γαβριθλίδου, Σ. (2008). Το δφςκολο επάγγελμα του κλαςςικοφ ιρωα. University Studio Press. 

Γαβριθλίδου, Σ. (2009). Ο διαπολιτιςμικόσ χαρακτιρασ τθσ μεταφραςμζνθσ παιδικισ 
λογοτεχνίασ. Ρρακτικά Θμερίδασ με κζμα: Παιδί και δικαιϊματα – Η πρόταςθ τθσ 
παιδικισ λογοτεχνίασ, Μάιοσ 10, 2009, Α.Ρ.Θ., Τελλόγλειο. 
http://www.tf.auth.gr/teloglion/default.aspx?lang=elGR&loc=1&&page=568&eventid=46
2 

Dewey, J. (1910). How we think. Heath & Co. 

Dollerup, C. (2003). Translation for reading aloud. Meta, 48(1), 81-103. 

Even-Zohar, I. (1979). Polysystemtheory. Poetics Today, 1(2), 237–310. 

Even-Zohar, Ι. (1990).  The position of translated literature within literary polysystem, Poetics 
Today 11(1), 45-51. 

Even-Zohar, Ι. (2002). The making of culture repertoire and the role of transfer. In S.  Paker (Ed.), 
Translations: (Re)shaping of literature and culture (pp. 166-174).Boğaziçi University 
Press.  

Even-Zohar, I. (2010).Papers in culture research. Tel Aviv University. 



 

Μεταφράζοντας το ελληνικό παιδικό εικονοβιβλίο: Αφετηρίες, αφίξεις και πολιτισμικές ανταλλαγές 

 39 

Genette, G. (1997). Paratexts: Thresholds of interpretation (J. E. Lewin & R. Macksey, Transl.). 
Cambridge University Press. 

Gibson, J.  (2016). Text optional: Visual storytelling with wordless picture books. Children and 
Libraries, 14(2), 3-7. 

Greene, M. (2000). Releasing the imagination: Essays on education, the arts, and social change. 
Jossey-Bass Publishers. 

Harris, P. L. (2012). Trusting what you’re told: How children learn from others. Harvard University 
Press. 

Heggen, M.P. & Lynngård, A.M. (2021). Curious curiosity – Reflections on how early childhood 
lecturers perceive children’s curiosity. In L.T. Grindheim, H.V. Sørensen, A. Rekers (Εds.), 
Outdoor learning and play. International Perspectives on Early Childhood Education and 
Development, Vol 34. Springer. https://doi.org/10.1007/978-3-030-72595-2_12 

Hunt, P. (1991). Criticism, Theory, & children's literature. Basil Blackwell. 

Hutcheon, L. (2013). A theory of adaptation (2nd ed.). Routledge. 

Jirout, J. J., Evans, N. S., & Son, L. K. (2024). Curiosity in children across ages and contexts. Nature 
Reviews Psychology, 3(9), 622-635.https://doi.org/10.1038/s44159-024-00346-5 

Καλλζργθσ, Θ. (1988). Σκζψεισ για τθ φφςθ τθσ παιδικισ λογοτεχνίασ. Στο Η παιδικι λογοτεχνία 
και το μικρό παιδί: Ειςθγιςεισ ςτο Β’ Σεμινάριο του κφκλου του Ελλθνικοφ Παιδικοφ Β-
βλίου (ςς. 19-23). Καςτανιϊτθσ. 

Κανατςοφλθ Μ. (2002). Αμφίςθμα τθσ παιδικισ λογοτεχνίασ (ανάμεςα ςτθν ελλθνικότθτα και τθν 
πολυπολιτιςμικότθτα). Σφγχρονοι Ορίηοντεσ. 

Κανατςοφλθ, Μ. (2014). Μυςτικά, ψζματα, όνειρα και άλλα. Λογοτεχνία για αναγνϊςτεσ 
προςχολικισ και πρϊτθσ ςχολικισ θλικίασ. University Studio Press. 

Καρακάςθ, Κ. (2015). Μφκοσ και λογοτεχνία. Στο Β. Βαςιλειάδθσ & Κ. Δθμοποφλου (Επιμ.), 
Σελιδοδείκτεσ: Για τθν ανάγνωςθ τθσ λογοτεχνίασ (ςς. 194-202). Κζντρο Ελλθνικισ 
Γλϊςςασ. 

Kastan, D., & Farthing, S. (2018). On color. Yale University Press. 

Kenett, Y.N. Humphries, S. & Chatterjee, A. (2023). A thirst for knowledge: Grounding curiosity, 
creativity, and aesthetics in memory and reward neural systems. Creativity Research 
Journal, 35(3), 412-426.https://doi.org/10.1080/10400419.2023.2165748 

Kress, G., & Van Leeuwen, Τ. (2001). Multimodal discourse. Arnold. 

Kress, G., & Van Leeuwen, T. (2020). Reading images: The grammar of visual design (3d ed.). 
Routledge. 

Kümmerling-Meibauer, B., & Meibauer, J. (2019). Picturebooks as objects. Libri et Liberie, 8(2), 
257-278. https://doi.org/10.21066/carcl.libri.8.2.1 

Li, M. (2022). The role of Imagination and art in children’s books *Master’s dissertation, Syracuse 
University.Syracuse University Libraries.https://surface.syr.edu/thesis/620 

Liu, N. (2021). Peritext in the picturebook: Can it be metanarrative? International Research in 
Children's Literature, 14(2), 142-155. https://doi.org/10.3366/ircl.2021.0391 

Lowery, A.M. (2024). Mighty children and the transformation of authoritative adults in Andrea 
Beaty's The Questioneers: A discussion of age-Based power as a theme in literature for 
children. Bookbird: A Journal of International Children's Literature 62(4), 3-10. 
https://doi.org/10.1353/bkb.2024.a942768.  



40 Αγγελάκη  & Κόρκα 

 

 
Malinowski, B. (1926). Myth in primitive psychology. Kegan Paul Trench Trübner. 

Menning, S. F. (2017). Tracing curiosity with a value perspective. Nordisk Tidsskrift for 
Pedagogikkog Kritikk, 3(1), 1–16.https://doi.org/10.23865/ntpk.v3.531. 

Moebius, W. (1986). Introduction to picture bookcodes. Word and Image, 2(2), 141–158. 

Moya-Guijarro, A. J., & Ventola, E.(2022). Picture books, gender and multimodality: An 
introduction. In A. J. Moya-Guijarro, & E. Ventola (Eds), A multimodal approach to 
challenging gender stereotypes in children's picture books (pp. 3-20).  Taylor & Francis. 

Munday, J. (2012). Issues in translation studies. In J. Munday (Ed.), The Routledge companion to 
translation (pp. 1-20). Routledge. 

Nikolajeva, Μ. (2002). The rhetoric of character in children’s literature. The Scarecrow Press Inc. 

Nikolajeva, M. (2003). Verbal and visual literacy: The role of picturebooks in the reading 
experience of young children. In N. Hall & J. Larson & J. Marsh (Eds.) Handbook of early 
childhood literacy (pp. 235-248). Sage. 

Nikolajeva, M.  (2010). Power, voice and subjectivity in literature for young readers. Routledge. 

Nikolajeva, M., & Scott, C. (2013). How picturebooks work. Routledge. 
https://doi.org/10.4324/9780203960615.  

Nodelman, P. (2009). Λζξεισ για εικόνεσ. Η αφθγθματικι τζχνθ του παιδικοφ εικονογραφθμζνου 
βιβλίου (Μετ. Ρ. Ρανάου, & Τ. Τςιλιμζνθ).  Ρατάκθσ. 

Nodelman, P. (2017). Alternating narratives in fiction for young readers: Twice upon a time. 
Palgrave Macmillan. 

O’ Connell. E. (2006). Translation for children. In G. Lathey (Ed.), The translation of children’s 
literature: A reader (pp. 15-24). Multilingual Matters. 

Oittinen, R. (1990). The dialogic relation between text and illustration: A translatological view. 
TEXT con TEXT, 5, 40-53. 

Oittinen, R. (2000). Translating for children.  Garland. 

Oittinen, R. (2003). Where the wild things are: translating picture books. Meta, 48(1), 128-141. 
https://doi.org/10.7202/006962ar.  

Oittinen, R. (2004). Change and renewal: Translating the visual inpicture books. In T. Van der Walt 
& F. Fairer-Wessels (Eds.), Change and renewal in children’s literature (pp. 171-181). 
Praeger. 

Oittinen, R. (2008a). Audiences and influences: Multisensory translations of picturebooks. In M. 
Gonzalez Davies and R. Oittinen (Eds), Whose story? Translating the verbal and the visual 
in literature for young readers (pp. 3-30). Cambridge Scholars Publishing. 

Oittinen, R. (2008b). From Thumbelina to Winnie-the-Pooh: Pictures, words, and sounds in 
translation. Meta, 53(1), 76–89. https://doi.org/10.7202/017975ar ha 

Oittinen, R., Ketola, A., &Garavini, M. (2017). Translating picturebooks: Revoicing the verbal, the 
visual and the aural for a child audience. Routledge. 

Opdal, P.M. (2001). Curiosity, wonder and education seen as perspective development. Studies in 
Philosophy and Education, 20, 331–344. https://doi.org/10.1023/A:1011851211125 

Painter, C. N., Martin, J. N., & Unsworth, L. N. (2013). Reading visual narratives: Image analysis of 
children's picture books. University of Toronto Press. 



 

Μεταφράζοντας το ελληνικό παιδικό εικονοβιβλίο: Αφετηρίες, αφίξεις και πολιτισμικές ανταλλαγές 

 41 

Panaou, P., & Tsilimeni, T. (2011). The implied reader of the translation. In S. Wolf & K. Coats & P. 
Enciso & C. Jenkins (Eds.) Handbook of research on children's and young adult 
literature (pp. 419-427). Routledge. 

Ρανάου, Ρ. (2025). Η Ποντικίνα Δϊρα, θ περιζργεια και θ γάτα. (Εικ. Θζντα Μιμθλάκθ). Τελεία. 

Panaou, P. (2025) . 小老品多拉 (Dora mouse). (Ill. W.Zumin, Trans.  M. Zhang). 21st Century 
Publications. 

Puurtinen, T. (1994). Dynamic style as a parameter of acceptability in translated children’s 
literature. In M. Snell-Hornby & K. Kaindl (Eds.), Translation studies: An interdiscipline (pp. 
83-90). John Benjamins Publishing Company. 

΢οντάρι, Τ. (1985). Η γραμματικι τθσ φανταςίασ: Πϊσ να φτιάνουμε ιςτορίεσ για παιδιά. 
Τεκμιριο. 

Rogoff, B. (2003). The cultural nature of human development. Oxford University Press. 

Scott-Warren, J. (2011). Reading on the threshold. In S. Mukherji (Ed.) Thinking on thresholds: The 
poetics of transitive spaces (pp.157-172). Anthem Press. 

Serafini, F. (2012). Reading multimodal texts in the 21st century. Research in the Schools, 19(1), 
26-32. 

Shavit, Z. (1986). Poetics of children’s literature. University of Georgia Press. 

Shavit, Z. (1992). The study of children’s literature: The poor state of the art. Why do we need a 
theory and why semiotics of culture? Barnboken, 1, 2-9 

Sipe, L. R., (2001). Picturebooks as aesthetic objects. Literacy Teaching and Learning, 6(1), 23-42. 

Vernant, J.-P. (2005).Μφκοσ και κοινωνία ςτθν αρχαία Ελλάδα. (Μτφρ.  Κ. Αλεξοποφλου & Σ. 
Γεωργακόπουλοσ). Μεταίχμιο. 

Welsh, T. (2014). Aesop through the ages: An examination of Aesop’s fables in the de Grummond 
children’s literature collection. Mississippi Libraries, 77(1), 5–8.  

Youngs, S. (2010). Peritextual discussions of historical fiction picturebooks. In R. T. Jiminez, V. J. 
Risko, D. Wells Rowe & M. K. Hundley (Eds.), National reading conference yearbook, 59(1), 
367-381. 

Zarnowski,Μ. & Turkel, S. (2012). Creating new knowledge: Books that demystify the process. 
Journal of Children’s Literature, 38(1), 28-34. 

Zipes, J. (2013). Sticks and Stones: The troublesome success of children's literature from Slovenly 
Peter to Harry Potter. Routledge. 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

